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Συνέντευξη
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Π
αροµοιάζει τον εαυτό
του µε... ζέβρα.
«Τόσο η αφρικανική

όσο και η ευρωπαϊκή κουλ-
τούρα είναι καλά σχεδιασµέ-
νες πάνω µου», λέει. Ο Χα-
σάν Κάσι Κουγιατέ, γιος του
γνωστού µας από τη συνερ-
γασία του µε τον Πίτερ
Μπρουκ, αλλά και από το σι-
νεµά κορυφαίου ηθοποιού
Σοτίγκι Κουγιατέ, είναι κι αυ-
τός griot. ∆ηλαδή βάρδος-α-
φηγητής. Η ιδιότητα αυτή
µεταφέρεται κληρονοµικά
στη χώρα του, την Μπουρ-
γκίνα Φάσο. Και µ’ αυτήν
µάς επισκέπτεται σε λίγες
µέρες. Είναι ένας από τους
καλεσµένους του 2ου ∆ιε-
θνούς Φεστιβάλ Αφήγησης
και Τεχνών του Λόγου της
Κοζάνης (9 έως 18 Απριλίου).
Στο φεστιβάλ, που φέτος έχει
τίτλο «Hρωες και ηρωίδες»,
θα αφηγηθεί ένα ηρωικό έ-
πος, οι ρίζες του οποίου µπο-
ρεί να χάνονται µέσα στους
αιώνες, συνεχίζει όµως να
ψάλλεται από τους ραψωδούς
της δυτικής Αφρικής. 

Ο Χασάν Κάσι Κουγιατέ, α-
φού µαθήτευσε πρώτα σύµ-
φωνα µε την παράδοση της
πατρίδας του, ασχολήθηκε
µε το ευρωπαϊκό θέατρο.
Eχει σκηνοθετήσει και παίξει
σε πολλές χώρες της Ευρώ-
πης και της Αφρικής. Εχει δι-
δάξει ακόµη και στην Ασία
και τη Λατινική Αµερική. Οι
ιδιότητές του δεν σταµατούν
εδώ. Πέρα από ιστορητής, η-
θοποιός και σκηνοθέτης, εί-
ναι επίσης χορευτής και µου-
σικός. Ενώ, από το 1998, έχει
ιδρύσει στο Παρίσι µαζί µε
φίλους του τον θίασο «Cie
Deux Temps Trois
Mouvement», µε στόχο τη
συνάντηση και ανταλλαγή α-

πόψεων ανάµεσα σε καλλιτέ-
χνες από διαφορετικές χώ-
ρες, αλλά και τη δηµιουργία
συµπαραγωγών. 

Στην Κοζάνη, στις 18 Απρι-
λίου, θα µας αφηγηθεί το γε-
µάτο ηρωικά κατορθώµατα,
προδοσίες, τραγικές και ποι-
ητικές στιγµές έπος της Αυ-
τοκρατορίας Μπαµπαρά, «Οι
γυναίκες στον πόλεµο». Με
µια καινοτοµία. Το αφηγεί-
ται από την οπτική γωνία των
γυναικών. «Η αντιµετώπισή
του από την οπτική των γυ-
ναικών ήταν για µένα µια πο-

λιτική επιλογή, πολύ σηµα-
ντική για τις µέρες µας.
Μπορεί να ενοχλεί, πολύ πε-
ρισσότερο όταν γίνεται από
έναν griot όπως εγώ, αλλά έ-
χει το πλεονέκτηµα ότι θέτει
δηµοσίως κάποια ερωτήµα-
τα», µας εξηγεί. 

«Η αφήγηση αυτή περι-
λαµβάνει ποικιλόχρωµα επει-
σόδια γεµάτα δράση, µε ή-
ρωες καλά περιγραµµένους,
µε ένδοξες ή συγκινητικές
στιγµές, µε τραγικές ή ποιη-
τικές καταστάστεις. Το έπος
προέρχεται από την Αυτο-

κρατορία των Μπαρµπαρά
του Σέγκου, µια από τις πιο
πρόσφατες αυτοκρατορίες,
που έχει σηµαδέψει τον 18ο
και τον 19ο αιώνα στη δυτική
Αφρική. Οι ίδιοι οι Μπαρ-
µπαρά λένε ότι το Σέγκου εί-
ναι χτισµένο πάνω στο
"djanfa", δηλαδή την προδο-
σία. Οι γυναίκες χρησιµοποι-
ούνται συχνά ως µηχανές της
εξουσίας», µας εξηγεί.
«Oταν ένας βασιλιάς, ένας ε-
χθρός, µια πόλη αρνείται να
φοβηθεί, να υποκύψει, εκ-
µεταλλεύονται την αποτελε-

σµατικότητα της γυναίκας,
χωρίς να δίνεται ιδαίτερη ση-
µασία στη θέση της –αιχµά-
λωτη, εταίρα ή ευγενής– αλ-
λά στην οµορφιά της, που
χρησιµοποιείται ως δόλωµα
για τον εχθρό».

Tο χάρισµα της αφήγησης
θεωρείται κληρονοµικό στη
χώρα του. Ο ίδιος, όµως, πι-
στεύει πως όλοι µπορούν να
µάθουν να αφηγούνται.
«Eνας καλός αφηγητής πρέ-
πει να γνωρίζει πρώτα απ’ ό-
λα να ακούει µε την καρδιά
του, να ακούει µε τα µάτια
του και να ακούει µε τα α-
φτιά του για να ολοκληρω-
θεί. Λέγεται ότι οι λέξεις από
το στόµα αγγίζουν µόνο τα α-
φτιά, ενώ οι λέξεις από την
καρδιά αγγίζουν την καρ-
διά!», εξηγεί. 

Ως τελευταίος κρίκος µιας
βαριάς παράδοσης, νιώθει
την ευθύνη που του αναλο-
γεί, χωρίς να όµως να ανησυ-
χεί για το µέλλον των griot.
«Είµαι σίγουρος ότι η παρά-
δοση θα συνεχίστει», λέει.
«Πάντα θα έχουµε ανάγκη τις
παραδόσεις µας ως βάση στη
ζωή µας. ∆εν θα πρέπει να
µας πιάνει νοσταλγία εάν αυ-
τές υποστούν κάποιες καλές
αλλαγές και εξελιχθούν». 

Γι' αυτό βλέπει µε καλό µά-
τι την τεχνολογία. «Τα νέα
εργαλεία της επικοινωνίας
δεν είναι κακά, εάν χρησιµο-
ποιούνται σωστά. ∆εν είναι

εχθρικά προς την αφήγηση,
γιατί τελικά τίποτα δεν µπο-
ρεί να αντικαταστήσει το “α-
πό το στόµα στα αυτιά”. Iσα
ίσα, όσο περισσότερο ανα-
πτύσσονται τα νέα µέσα τόσο
περισσότερο η ανθρωπότητα
έχει ανάγκη την άµεση επα-
φή». 

Η παρουσία του στο Φεστι-
βάλ της Κοζάνης, που κάνει
τα πρώτα του βήµατα, είναι
πολύτιµη για έναν ακόµη λό-
γο. Το αντίστοιχο Φεστιβάλ
Αφήγησης, Yeleen, που έχει
ιδρύσει και διευθύνει ο ίδιος
στην πατρίδα του, την
Μπουργκίνα Φάσο, φέτος θα
πραγµατοποιηθεί για 14η
χρονιά. ∆ιοργανώνεται κάθε
χρόνο την τελευταία εβδοµά-
δα του ∆εκεµβρίου και είναι
πλούσιο τόσο σε καθιερωµέ-
νους αφηγητές όσο και σε
νέα ταλέντα και αρωµατισµέ-
νο και από τις τέσσερις γω-
νιές του πλανήτη. 

Ντόπιοι, καλλιτέχνες και
θεατές συµµετέχουν στη
γιορτή, βλέποντας την αφή-
γηση ως «σύνδεσµο παραδο-
σιακών και σύγχρονων πρα-
κτικών του ζωντανού θεάµα-
τος, σύνδεσµο µεταξύ των
πολιτισµών, µεταξύ των γε-
νεών, και ως χώρο εκπαίδευ-
σης».
■  Πληροφορίες για το Φεστιβάλ:
w w w. k o z a n i - f e s t i v a l . g r,
www.storytelling.gr και 24610-
24062  ✖

«Oι λέξεις από την καρδιά
αγγίζουν την καρδιά»
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